Christvesper am Heiligabend 

in der St. Georgskirche

Orgelvorspiel

Glockengeläut 

Psalm 24,7-10

Begrüßung und Abkündigungen 

Herbei, o ihr Gläubigen, 

fröhlich triumphieret,

o kommet, o kommet 

nach Bethlehem!

Sehet das Kindlein, uns zum Heil geboren!

O lasset uns anbeten,

o lasset uns anbeten,

o lasset uns anbeten den König!

2. Kommt, singet dem Herren, singt, ihr Engelchöre!

Frohlocket, frohlocket, 

ihr Seligen:

»Ehre sei Gott im Himmel und auf Erden!«

O lasset uns anbeten,

o lasset uns anbeten,

o lasset uns anbeten den König!

3. Ja, dir, der du heute 

Mensch für uns geboren,

Herr Jesu, sei Ehre und Preis und Ruhm,

dir, fleischgewordnes Wort des ewgen Vaters!

O lasset uns anbeten,

o lasset uns anbeten,

o lasset uns anbeten den König!

O come, all ye faithful  

Joyful and triumphant, 

o come ye, 

o come ye to Bethlehem. 

Come and behold Him, 

born the King of Angels! 

O come, let us adore Him, 

o come, let us adore Him, 

o come, let us adore Him,  

Christ the Lord. 

Sing, alleluia, 

all ye choirs of angels; 

O sing, all ye blissful ones 

of heav'n above. 

Glory to God - In the highest glory! 

O come, let us adore Him, 

O come, let us adore Him, 

O come, let us adore Him,  Christ the Lord. 

Yea, Lord, we greet Thee, 

born this happy morning; 

Jesus, to Thee be the glory giv'n; 

Word of the Father, 

now in flesh appearing, 

O come, let us adore Him, 

O come, let us adore Him, 

O come, let us adore Him,  Christ the Lord. 

Jesaja 9, 1+5+6

Jesaja 11,1-3

Es ist ein Ros entsprungen

aus einer Wurzel zart,

wie uns die Alten sungen,

von Jesse kam die Art

und hat ein Blümlein bracht

mitten im kalten Winter

wohl zu der halben Nacht.

2. Das Blümlein, das ich meine,

davon Jesaja sagt,

hat uns gebracht alleine

Marie, die reine Magd;

aus Gottes ewgem Rat

hat sie ein Kind geboren,

welches uns selig macht.

3. Das Blümelein so kleine,

das duftet uns so süß;

mit seinem hellen Scheine

vertreibt's die Finsternis.

Wahr' Mensch und wahrer Gott,

hilft uns aus allem Leide,

rettet von Sünd und Tod.

Lo, how a rose is growing,

a bloom of finest grace;

The prophets had foretold it:

A branch of Jesse's race

would bear one perfect flow'r

here in the cold of winter

and darkest midnight hour.

The rose of which I'm singing,

Isaiah had foretold.

He came to us through Mary

who sheltered him from cold.

Through God's eternal will

this child to us was given

at midnight calm and still.

This flow'r, so small and tender,

with fragrance fills the air;

His brightness ends the darkness

that kept the earth in fear.

True God and yet true man,

he came to save his people

from earth's dark night of sin.

Lukas/Luke  2, 1-3

Lobt Gott, ihr Christen alle gleich  in seinem höchsten Thron, der heut schließt auf sein Himmelreich

und schenkt uns seinen Sohn,

und schenkt uns seinen Sohn.

2. Er kommt aus seines Vaters Schoß

und wird ein Kindlein klein,

er liegt dort elend, nackt und bloß 

in einem Krippelein,

in einem Krippelein.

3. Er äußert sich all seiner G'walt,

wird niedrig und gering

und nimmt an eines Knechts Gestalt,

Let all together praise our God

before his glorious throne;

Today he opens heav'n again,

to give us his own son,

to give us his own son.

The Father sends him from his throne

to be an infant small

and lie here poorly mangered now

in this cool dismal stall,

in this cool dismal stall.

He undertakes a great exchange, 

puts on our human frame,

and in return gives us his realm,

der Schöpfer aller Ding.

der Schöpfer aller Ding,

4. Heut schließt er wieder auf 

die Tür zum schönen Paradeis;

der Cherub steht nicht mehr dafür
Gott sei Lob, Ehr und Preis,

Gott sei Lob, Ehr und Preis!

his glory and his name, 

his glory and his name.

He is the key, and he the door

to blessed Paradise:

The angel bars the way no more,

to God our praises rise,

to God our praises rise.

Lukas/Luke 2, 4-7

Ihr Kinderlein, kommet, 

o kommet doch all,

zur Krippe her kommet 

in Bethlehems Stall

und seht, was in dieser 

hochheiligen Nacht

der Vater im Himmel 

für Freude uns macht.

2. Da liegt es, das Kindlein, 

auf Heu und auf Stroh,

Maria und Joseph 

betrachten es froh,

die redlichen Hirten 

knien betend davor.

hoch oben schwebt jubelnd 

der Engelein Chor.

3. O beugt wie die Hirten 

anbetend die Knie,

erhebet die Hände 

und danket wie sie;

stimmt freudig, ihr Kinder, 

wer wollt sich nicht freun?-

stimmt freudig zum Jubel 

der Engel mit ein

O come, little children;

O come one and all,

Who lies in the manger

In Bethlehem’s stall;

For there, little children

On this holiest night,

Our God sends from Heaven

His Son, your delight.

2. He lies there, before you,

Asleep in the hay,

With Mary and Joseph

To guard Him and pray.

The wondering shepherds

Look in at the door
And seeing the Infant

They kneel and adore.

3. Adore like the shepherds!

Your glad voices raise

With those of the angels

Who sing in his praise.

Your chorus will echo

From earth to the sky,

With "Glory to God

In his Heaven most high!" 

Lukas/Luke 2, 8-14

Vom Himmel hoch 

da komm ich her,

ich bring euch gute neue Mär;

der guten Mär bring ich so viel,

davon ich singn und sagen will.

2. Euch ist ein Kindlein heut geborn

von einer Jungfrau auserkorn,

ein Kindelein so zart und fein,

das soll eu'r Freud und Wonne sein.

3. Es ist der Herr Christ, unser Gott,

der will euch führn aus aller Not,

er will eu'r Heiland selber sein,

von allen Sünden machen rein.

From heaven above 

to earth I come to bring good news to ev'ryone!  

Glad tidings of great joy I bring, to all the world and gladly sing: 

To you this night is born a child

of Mary, chosen virgin mild;

This little child, of lowly birth,

shall be the joy of all the earth. 

This is the Christ, God's son most high,

who hears your sad and bitter cry; He will himself your Savior be and from all sin will set you free.

Lukas/Luke 2, 15-20

O du fröhliche, o du selige, 

gnadenbringende Weihnachtszeit!

Welt ging verloren, Christ ist geboren: 

Freue, freue dich, o Christenheit!

2. O du fröhliche, o du selige, 

gnadenbringende Weihnachtszeit!

Christ ist erschienen, uns zu versühnen: 

Freue, freue dich, o Christenheit!

3. O du fröhliche, o du selige, 

gnadenbringende Weihnachtszeit!

Himmlische Heere jauchzen dir Ehre: 

Freue, freue dich, o Christenheit!

O how joyfully, O how blessedly,

Comes the glory of  Christmastime!

To a world so lost in sin,

Christ the Savior, enters in;

Praise Him, all ye Christians,

praise Him evermore! 

O how joyfully, O how blessedly,

Comes the glory of Christmastime!

Jesus, born in lowly stall

With His grace redeems us all:

Praise Him, all ye Christians,

praise Him evermore!

O how joyfully, O how blessedly,

Comes the glory of Christmastime!

Host of angels from on high.

Sing, rejoicing, in the sky:

Praise Him, all ye Christians,

praise Him evermore!

Predigt/Sermon

1. Jauchzet, ihr Himmel, frohlocket, ihr Engel in Chören!

Singet dem Herren, dem Heiland der Menschen zu Ehren!

Sehet doch da: Gott will so freundlich und nah

zu den Verlornen sich kehren.

2. Jauchzet, ihr Himmel, frohlocket, ihr Enden der Erden!

Gott und der Sünder, die sollen zu Freunden nun werden.

Friede und Freud wird uns verkündiget heut;

freuet euch, Hirten und Herden!

3. Sehet dies Wunder, wie tief sich der Höchste hier beuget;

sehet die Liebe, die endlich als Liebe sich zeiget.

Gott wird ein Kind, träget und hebet die Sünd:

alles anbetet und schweiget
Joy to the world, the Lord is come!

Let earth receive its King; let every heart prepare Him room,

And heaven and nature sing, and heaven and nature sing,

And heaven, and heaven, and nature sing.

2. Joy to the earth, the Savior reigns!

Let all their songs employ; while fields and floods, rocks, hills and plains

Repeat the sounding joy, repeat the sounding joy,

Repeat, repeat, the sounding joy.

3. He rules the world with truth and grace,

And makes the nations prove the glories of 

His righteousness,

And wonders of His love, and wonders of His love,

And wonders, wonders, of His love.

Kollekteneinsammlung + Musik

Fürbittgebet, 

Vaterunser

Das Licht wird weitergegeben + Musik

Segen

Stille Nacht, heilige Nacht!

Alles schläft, einsam wacht

nur das traute, hochheilige Paar.

Holder Knabe im lockigen Haar,

schlaf in himmlischer Ruh,

schlaf in himmlischer Ruh.

2. Stille Nacht, heilige Nacht!

Hirten erst kundgemacht,

durch der Engel Halleluja

tönt es laut von fern und nah:

Christ, der Retter, ist da,

Christ, der Retter, ist da!

3. Stille Nacht, heilige Nacht!

Gottes Sohn, o wie lacht

Lieb aus deinem göttlichen Mund,

da uns schlägt die rettende Stund,

Christ, in deiner Geburt,

Christ, in deiner Geburt.

Silent night, holy night!

All is calm, all is bright 

Round yon virgin mother and child.

Holy infant, so tender and mild,

Sleep in heavenly peace, 

Sleep in heavenly peace.

Silent night, holy night!

Shepherds quake at the sight;

Glories stream from heaven afar,

Heav'nly host sing Alleluia!

Christ the Savior, is born!

Christ the Savior, is born!

Silent night, holy night!

Son of God, love's pure light

Radiant beams from your holy face,

with the dawn of redeeming grace

Jesus, Lord, at your birth,

Jesus, Lord, at your birth.

Zusätzliche Lieder

Wie soll ich dich empfangen,

Und wie begegn' ich dir,

O aller Welt Verlangen,

O meiner Seele Zier?

O Jesu, Jesu, setze

Mir selbst die Fackel bei,

Damit, was dich ergötze

Mir kund und wissend sei..

2. Was hast du unterlassen

Zu meinem Trost und Freud',

Als Leib und Seele saßen

In ihrem größten Leid?

Als mir das Reich genommen,

Da Fried' und Freude lacht,

Da bist du, mein Heil, 'kommen

Und hast mich froh gemacht.

Additional hymns

O Lord, how shall I meet Thee,

How welcome Thee aright?

Thy people long to greet Thee,

My Hope, my heart's Delight!

O kindle, Lord, most holy,

Thy lamp within my breast

To do in spirit lowly

All that may please Thee best

I lay in fetters, groaning,

Thou com'st to set me free;

I stood, my shame bemoaning,

Thou com'st to honor me;

A glory Thou dost give me,

A treasure safe on high,

That will not fail or leave me

As earthly riches fly.

 Ich steh an deiner Krippen hier, o Jesu, du mein Leben;

ich komme, bring und schenke dir, was du mir hast gegeben.

Nimm hin, es ist mein Geist und Sinn, Herz, Seel und Mut, nimm alles hin

und laß dir's wohlgefallen.

2. Da ich noch nicht geboren war, da bist du mir geboren

und hast mich dir zu eigen gar, eh ich dich kannt, erkoren.

Eh ich durch deine Hand gemacht, da hast du schon bei dir bedacht,

wie du mein wolltest werden.

3. Ich lag in tiefster Todesnacht, du warest meine Sonne, 

die Sonne, die mir zugebracht Licht, Leben, Freud und Wonne.

O Sonne, die das werte Licht des Glaubens in mir zugericht',

wie schön sind deine Strahlen!

4. Ich sehe dich mit Freuden an und kann mich nicht satt sehen;

und weil ich nun nichts weiter kann, bleib ich anbetend stehen.

O daß mein Sinn ein Abgrund wär und meine Seel ein weites Meer,

daß ich dich möchte fassen!

